
ZOFIA SZLEYEN.—Czekajac na lubego. (Poezja milosna 
dawnej Hiszpanii). Wybrala, przelozyla i opatrzyla pos-
lowiem. Wydawnictwo Literackie. Kraków, 1981. 

Krakobian agertu zen Hispaniako poesiaren bilduma hau. 
Gaztela, Portugal, Galizia eta Kataluñako hizkuntzetako poe-
sien artean dator Euskal Herrikoaren presentzia ere. Beti ere 
on da herbestekoek gure literaturatik zer hautatzen duten ja-
kitea. Lehenago alemanera Frey eta Brettschneider-ek itzuli eta 
argitaratuaren berri eman genuen (ikus Egan, 1983. urtekoa 
bere 219. orrialdean) eta orain Jan Braun euskalariak polakora 
itzuliz argitaratuaren berri dakargu. 

Euskal Herrikorik lau poema baizik ez dira, XVII. mende-
kotzat jotzen ditugun balada eta erromantzeak. 

Jan Braun-ek itzuliak, seguruaski ber-berak hautatuak, li-
buruaren 135-144. orrialdeak osatzen dituzte, izenburu honen 
pean: «Ballady i Romance baskijskie, Wiek XVII (Przeklady 
dokonane przy wspólpracy filologicznej doc. dra Jana Brauna»). 

Hara hemen zeintzuk osatzen duten: Narzeczona z Atharratz 
(Atharratzeko ezkongaia); Pierwszy kwiat (Lehen floria); 
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Ptaszyno, dokad... (Xorittua, nurat hua...) eta D studni z dzba-
nem (Goizean goiz jeikirik). Azken hau, agiri denez, Jorge Rie-
zuren Nafarroako euskal-kantu zaharrak deritzan bilduma-
tik hartua (64. zenbakiduna). 

Erdarazkoetan, zenbait ononimoz gainera, Cervantes, Gón-
gora, Lope de Vega, Quevedo..., eta, esan bezala, zenbait ga-
lego, katalan eta portuges. 

Ez da liburu handia. 167 orrialde baizik ez ditu 19 x 19 zm. 
neurrian. 
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